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AKCKOHOFHHECKHFI HNOTEHIHUAJI ITIOCJIOBHUI
AHITIMUCKOTI' O s3bIKA B JEJTOBOU KOMMYHUKALIUA

[TocnoBwIibl cofepkaT 00BEKTUBUPOBAHHOE BOCIIPUSATHE KAPTUHBI MHUPA OTPE-
JICIICHHOTO SI3bIKA, OIICHKU M CMBICITBI, UMCIOIINE IIEHHOCTh B PA3INYHBIX BUIAX Je-
JIOBEYECKOH MeATeTBHOCTH. L{enpio TaHHOTO MCCIeNOBaHMsI OBIIIO MPOaHATHU3IUPO-
BaTh aKCHOJIOTMYECKHUN TOTEHIMAN TTOCIOBUI] aHTIMICKOTO S3bIKA B JIEJIOBOM KOM-
MyHHKaIuu. B pesynsrare aHamm3a ObUTH BEISBICHBI TSITh OCHOBHBIX aKCHOIOTHYC-
CKHUX JIOMHHAHT: TPY/, BpeMsi, (DUHAHCOBBIE PECYPChI, PUCKHU U CUTYalUs HA PhIHKE.
AKCHOJIOTHYCCKUE IICHHOCTU B KATCTOPHH «TPYI» BKJIOYAIOT MPO(HECCHOHATH3M,
KOMITETCHTHOCTB, BEICOKOE KaueCTBO BBITIOTHEHHUS TPYHOBBIX oOs3aHHOCTEH. C pa-
LMOHAJBHOM TOYKU 3pEHHS, IEHHOCTH TPYAa COCTOUT HE TOIBKO B MPUYMHOKXCHUN
0JIaroCOCTOSIHHS, HO M B OCPEKHOM OTHOIICHUH K aKTUBHBIM CYOBCKTaM TPYIOBOI
NESITeTBHOCTH (COXpAaHCHNH TPYIOBOTO ITOTEHITHAIA) 32 CYET COOMONEHUs OamaHca
MeXIy paboToil W OTABIXOM. B Kareropum «Bpems» 3HAYUMBI TaKHe IEHHOCTHBIC
aCMeKThl KaK TUIaHWPOBaHUE, MPEABHUIICHUE, aKTUBHAS BKIIOUEHHOCTh HAa PaHHUX
CTaUSAX BBITIONHEHUS PadOT, CBOCBPEMEHHOCTh M MYHKTYalIbHOCTh. B Kareropmu
«JIEHBTM» IIEHHOCTHIO SIBIISIOTCS MCTOYHHUKH J0X0Aa, COOMOIeHHe Oaanca Mex Iy
JoxonaMu M pacxonamu. Kaxkaas n3 akCHOJIOTHYECKUX JOMUHAHT — TPy, BpeMsl U
JICHBTH, OyIy4IH Pa3HOIUIAHOBBEIMH KaTCTOPHAMH (MaTepHaTbHBIMU 1 HEMaTepUAITb-
HBIMH), — B PaBHOM CTENEHH OO0JaJal0T BBHICOKMM IEHHOCTHBIM MOTEHIHAIOM. B
KaTeropuu «pUCKW» MOAUEPKUBACTCS BAXKHOCTh MPEABUACHHS U OJTHOBPEMEHHO IO-
TOBHOCTH K JICHCTBHSM B yCIIOBUSAX HEOMPEACICHHOCTH. B KaTeropun «CuTyarus Ha
PBIHKE)» MOYKHO BBIACIHUTD ITOCIOBHUIIBI, AKCHOJIIOTHIECKYIO OCHOBY KOTOPBIX COCTaB-
JIICT CIIOCOOHOCTH BBISBJICHUS OJarOnpUsATHBIX 00CTOSTEIBCTBA, JIUIACPOB, a TAKKE
0oObeMHEHNUS C KOHKYpCHTaMH. AHAN3 aHTIIMHCKUX ITOCIOBHII CBHICTEIHCTBYET
00 MX CYyIIECTBEHHOM aKCHOJOTHYECKOM ITOTEHIIMAaJe B MPAKTHKE MPENOofaBaHUs
JIEJIOBOTO aHIIMICKOTO SI3bIKA.

[TapeMuonorus; KynbTypHBIH KOJI; THHTBOKYIBTYpa; KAPTHHA MUPA; [IEHHOCTH;
KOHIIETITYyaJIbHbIE CXEMbI; MEXKYJIBTYpHAasi KOMIETCHIIUS.
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Yu.A. Filyasova, D.S. Levin

AXIOLOGICAL POTENTIAL OF ENGLISH PROVERBS FOR BUSINESS
COMMUNICATION

Proverbs of a language contain an objectified perception of the worldview,
evaluations and meanings that have value in various types of human activity. The
aim of this study was to analyse the axiological potential of proverbs in business
communication. As a result of the proverbs analysis, five fundamental axiological
factors were identified: labour, time, financial resources, risks and market situation.
The axiological values in the category “labour” are professionalism, competence,
and high quality of duty completion. From the rational point of view, the value of
labour consists not only in well-being, but also in careful attitude to active subjects
of labour activity (maintaining labour potential) by means of work-life balance ob-
servation. In the category of “time”, planning, foresight, active involvement in the
early stages of work, timeliness and punctuality. In the “money” category, sources of
income, intensity of labour, balancing income and expenses are valuable. Each of the
axiological dominants — labor, time and money, being multifaceted categories (ma-
terial and non-material) — equally has high value potential. The category “risks”
emphasises the value of anticipation and, at the same time, the willingness to act
under conditions of uncertainty. In the category “market situation” we can highlight
proverbs whose axiological basis is the ability to identify favorable circumstances,
leaders and unification with competitors. The analysis of English proverbs shows
their axiological potential for teaching English for business purposes.

Paremiology; cultural code; linguoculture; worldview; values; conceptual
frameworks; intercultural competence.

KynbeTypHBIi KOZ SIBISIETCS CIOXKHBIM SIBIEHHEM, ONUPAIOIIMMCSA Ha KOHLEI-
TyaJbHbIH, aKCHOJIOIMYCCKHUM, KIAaCCU(DUKAIIMOHHBIA M aHAJIUTHYCCKUNA METOJIBI
nccnenoBanus [I'ypesud 2024]. [Tapemnonornueckuii poH, Kak OTpaskeHNE KyJIb-
TYPHBIX LIEHHOCTEH, 001aaeT JMHIBOAKCHOJIOTHUECKOW 3HAYNMOCTBIO, 00YyCIIOB-
JIeHHOW THIoNoTMel KyibTyp [HemoGoa 2024, 237]. KynbrypHO-conuasibHbIC
LICHHOCTH TIPEJICTAIOT B SI3bIKE KaK PE3yNbTaT «BEpOAIbHOTO OBHEIIHEHUST 00pa3oB
co3Hanus» [Tapacos 2012, 11] u ¢pukcupyrorcs mo quanam (IEHHOCTH — aHTHUIICH-
HOCTH), 00pasysi «CHCTeMy T'MIEPOHMMHO-TUIIOHMMHBIX OTHOLICHUI» [baiipamoa
2009, 140]. ConuanbHas mpHpojaa MEHHOCTeH Hanbosee OTYETIMBO IPOSIBISETCS
B JIEJIOBOM OOIIEHWH, HAllpPaBICHHOM Ha yAOBICTBOPEHUE MOTPEOHOCTEH 1 perie-
Hue npaktudeckux 3amad. C.d. AHHCHMOB OTMEYaeT, YTO LIEHHOCTH UMEIOT HEeMo-
CPE/ICTBEHHYIO CBSI3b C TOTPEOHOCTSAMH: «IEHHOCTh BOOOIIE MOXKHO OTPEICIHThH
KaK CIIOCOOHOCTH YAOBIETBOPUTH KaKyI0-IH00 MOTPeOHOCTE CyObeKTay [ AHUCHMOB
2001, 12]. «Ilennoctu, onpenensiomne U30UparebHOE OTHOIICHHE YEIOBEKa KO
BCEMY CYyILEMY, MOTUBUPYIOT €r0 JAEATENbHOCTh U NOCTynKm» [Huunmopuuk 2015,

AKCHOJIOTMYECKHE OPUEHTHPHI KOPIOPATUBHOM 3THKH, MPEICTABISAIOIINE CO-
0011 IIEHHOCTH B JIETIOBOM KOMMYHHKAIIMN, OXBAaThIBAIOT BO3MOYKHOCTB OCYIIECTBIIC-
HUSI TPYZOBON AEATEIBHOCTH, TOCTIKEHNUS, TOXOAbI, KAPbEPHOE PAa3BUTHE, (DMHAH-
COBYIO YCTOMYMBOCTD, JIOBEPUE PYKOBOAUTEISAM, UX CIIPABEJINBOE OTHOLLIEHUE KO
BCEM YYaCTHHKAM TPY/IOBOTO KOJJICKTHBA (BKJIIOYast OIICHKY, BO3HATPaKACHHE, ITPO-
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JIBIDKCHUE), BEPY B YCIEX 3a CUCT COOCTBEHHBIX YCHIIMH, JACIOBOI CTHIIb ONICHKIbI,
HaJUIeXxallee MoBeIeHNE, YeCTHOCTh U B3aMMOIIOMOIIb CPEAN KOJUIET, OTBETCTBEH-
HOCTb, CTaTYCHBIC U JOJDKHOCTHBIC OTHOLICHHS, OCHOBAHHBIC Ha KOMIICTCHTHOCTH
[Koctposa, Tyapmencknii, Hunbapmmuna 2018, 152].

YcToiunBEIe S3BIKOBBIE SAMHUIBI CITIOCOOCTBYIOT IMOBBIMICHUIO Y(PPEKTHBHO-
CTH l'[pO(beCCPIOHa.HLHOﬁ KOMMYHUKaIIUU, ABIAACH MOTHBaHHeﬁ K OINTHMU3AIUU
PEUEBBIX MPOIECCOB MEXAY WieHaMH npodeccroHaipHoro coodmectsa [bypuko-
Ba, CmupHOBa, Y3akoBa 2023]. [TocnoBHIIEL, HANOMEI B (Ppa3eoIOTH3MBI 00IaIal0T
HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU CIeHU(GUKON U OTIMYAIOTCS «CIOKHOCTHIO CEMaHTHYC-
CKOM CTPYKTYpBl CHTHU(HMKATHBHO-JICHOTAaTHBHOTO M OLEHOYHO-IMOIIMOHAIBHO-
ro xomroHeHTOBY» [Kpasmos, Makcumen 2018, 14]. Tak, Hampumep, KOTHUTHBHAS
HCHHOCTDb ACHCT C TOYKH 3PCHHSA KapTUHLI MHUpa B KUTANCKOM SI3BbIKE 3aKJII0YaeTCs
B WX aCCOIMAIMU C BOJIOW (BBICOKOHM JIMKBHIHOCTBIO), BIACTBIO (YHPaBICHYECKUM
MTOTEHITHAJIOM), CeMeHEeM (BO3MO)KHOCTBIO BIIOXKCHUH M MONTy4eHus npuosum) [Ya-
xapma 2024]. Ilo pe3yapraTaM HCCIEIOBAHUS KPOCC-KYIBTYPHOM KOMMYHHUKAIUN
C HOCHTEIISIMH SITIOHCKOTO $SI3bIKA OTMEYAETCsl BaKHOCTH (DOPMUPOBAHUS DKCTpa-
JVHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH HHTYUTHBHOTO YPOBHS ITIOCPEICTBOM CO3/IaHUS
9MOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHUECKOT0 (hOHA, OCHOBAHHOTO Ha OILYLICHUSIX OOLHOCTH
WIN JTUCTAHIMPOBAHUS, COONIONEHNS pa3HBIX (OPM BEXKIMBOCTH, BIMSIOMNX Ha
CTeTieHb OTuykAeHHOoCTH [Pazmopckas 2024].

Llens JaHHOTO MCCIIEIOBAHKSI COCTOUT B aHAJIM3€ CEMaHTHYECKOTO IIOTEHIIHaa
TTOCJIOBUII aHIIMHCKOTO sI3bIKa B NMPHIIOKEHNH K JEIOBOH KOMMYHMKAIMU. 3a1aqn
WCCIIEJOBAaHMS BKIIIOYAIM OTOOP IMOCIOBHI, OOJaJA0NINX aKCHOJIOTHYECKOH IIeH-
HOCTBIO B JIeJI0BOH chepe, MX KiIacCU(PHKAIMIO CONIACHO OCHOBHBIM HAITPaBJICHHUSIM
JITIOBOW aKTUBHOCTH, aHAJIN3 CMBICIIOBBIX CBSI3€H M KyJIBTYPHOTO 3HAYEHHS MOCIIO-
BHII Ha OCHOBE pe(IIEKCHH MPOILIBIX U MPOTHOUPOBAHUS OYAYIIHX COOBITHI.

TeOpCTI/I‘IeCKaH SHAYUMOCTDb U3YYCHUS ITOCTIOBUI] AHMIMKUCKOTO SI3bIKa COCTOUT
B HMCCJICIOBAaHUN KapTUHBI MUPa U 0COOCHHOCTEH BOCTIPHATHS JICHCTBUTEIBHOCTH,
OTPaXEHHOTO B (DOIBKIIOPE aHITINICKOTO A3bIKA M 3aKPEIUICHHOTO B ()OpME KPaTKUX
ABTOHOMHBIX CJHWHHUI] CMBICJIA, 0606H18.}01HI/IX KOJUIEKTUBHBIA JKU3HEHHBIM OIIBIT.
[TocnoBuLBI GOPMHUPYIOT CUCTEMY PEIIPE3EHTALNH 3HAHUH W KOTHUTHBHBIX CTPYK-
TYp S3bIKa, OTPAKAIOMIMX «(PPEHMOBBINA MPUHIMIT MBIIUICHNS, KOTHUTHBHYIO CIIO-
COOHOCTh YCTaHOBJICHUSI CEMAaHTUUECKUX Y3JIOB U COCTABJICHUS KOHIENTYaJIbHBIX
cxeM, 00eCIIeunBaIOINX TOCTOSIHHBIN aHAJIM3 OTHOIICHUH MEXITY HJIEMEHTaMH KOT-
HUTHBHBIX CHCTEM H SKCTpAIoIIAIuel 3HaueHmit» [Dmmsacosa 2024, 173].

AKTya.HI)HOCTb HUCCJICA0OBaAHUS I1OCIIOBUIL AHIVIMHACKOTO SI3bIKA OIPEACIIACTCA UX
CYIIECTBEHHBIM aKCHOJIOTHYECKUM TOTEHIMAIOM M JIAKOHHYHOCTBIO, KOTOPBIE I10-
3BOJISIIOT TI€PEAABATh LIEHHOCTH, OIIBIT M yOEXKI€HHUsI HOCUTENEH aHIIINICKOTO S13bIKa
W aHTJIMHACKOM KYJBTYPbI, KaK IMOCJICAYIOINUM IMOKOJICHUAM, TaK U HOCUTECJIAM UHBIX
SI3BIKOB M KYJIBTYP ISl YCIICIIHOTO COIIMAIBHOTO B3aMMOICHCTBUS B XOJIE€ MEXKSI3bI-
KOBOW M MEKKYJIBTYPHOH KOMMyHUKanuu. Hay4yHas HOBU3HA NCCIIEOBaHNS 3aKITIO-
YyaeTcs B KOTHHTHBHOM aHaJM3€ MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS MOCIOBUIL aHIIMHCKOTO
SI3bIKA W BBISIBIICHUH LIEHHOCTHBIX CMBICIIOB JUTSl TIEJIEH JIeI0BOTO OOIICHUS.

[TpakTHyeckas EHHOCTh MCCIIENOBAHMS COCTOUT B BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30-
BaHUsI MTOCJIOBHII AHIIMICKOTO sI3bIKa B MPAKTHKE MPEIOAaBaHusl MPOPeCCHOHAIb-
HO-/ICTIOBOIl KOMMYHHKAIIM BBU/y WX ABTOHOMHOCTH M YHHBEPCAIBLHOCTH YIIO-
TpeOJIeHUsI B PA3MMYHBIX CUTYAIlMsIX JEIOBOrO OOmIeHus. JleTambHOE H3ydeHHe
MOCJIOBHIL TIO3BOJIMT MCIOJIB30BATh UX IIPH COCTABICHUHU ITOCOOMS 110 aHIIIMICKOMY
SI3BIKY 111 (POPMUPOBAHUS y CTYZACHTOB KOMMYHHKATHBHON M KYJIBTYPOJIOTHUECKOH
xommeTeHuil [@umsacosa 2015; Filyasova 2018].
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Marepuaaom ISt HCCIICOBAHHS MOCITY>KHITH TTOCIOBHUIIBI aHIJIMICKOTO SI3bIKa,
oTHOCsImHecs K ceManTrdeckomy oo «BUI3HEC, koTopsie 66U 0TOOpaHBI Me-
TOJIOM CIUTOIIHOW BBIOOpKH. B pesynbrare aHaiM3a B aHIIMICKUX MapEeMUSIX ObLIH
BBISIBJICHBI OCHOBHBIE aKCHOJOTHYECKHe ToMUHAHTH: «Tpym», «Bpems», «Punan-
COBBIE pecypchly, «Puckmy», «CuTtyarus Ha peiHKe». PaccMoTpuM nx 6onee moapoo-
HO.

Tpya. [TocnoBuIs! JaHHOM KaTeTOPUH IIEPEAAIOT CMBICIBI, IEHHOCTH U MOJICIN
MTOBEJICHNSI, HEOOXOANMBIE TSI IOCTIDKEHHS eIl B TIpoIiecce BRITOTHEHUS TPYIO-
Bo# nearenbHOCTU. God helps those who help themselves (nepeson: boe nomoeaem
mem, Kmo nomozaem camomy cebe; skBUBaNeHT: Ha boza naoeiicsa, a cam ne nio-
wail) — TOMYEPKUBAET HEOOXOMUMOCTh aKTUBHOW JESITEIHHOCTH 10 Mpeodpa3oBa-
HUIO PECYPCOB M CO3JaHUIO TOBAPOB WIIM YCIIYT JUIsl osrydeHust npuosLin. [Toco-
BUI[A CTUMYJIUPYET MPOAKTUBHOCTD, BHYTPEHHHH JIOKYC KOHTPOIISL, 3(dexTrBHYIO
OpTraHM3AIUIO TPYNA, AaHAIHU3 PHIHKA M YIPABICHUE MTEPCOHATIOM IS TOCTHKECHHUS
ycriexa B OM3Hece Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX CTapaHMi M yCWJIMH, HE ToJiarasch Ha
YIAa4HOE CTEUCHNE OOCTOSITEIIBCTB.

Psn mocmoBuIl XapakTepusyroT pabOTHHKOB U WX OTHOIIEHHE K Tpyay. Such
carpenters, such chips (nepeBon: Kaxogvl niomuuky, maxkogvl u wjenku; dKBUBa-
neHt: Kaxos macmep, maxoea u paboma) — OTpaskaeT BIMSHHUE KadecTBa Tpy/a Ha
PE3YNBTAT, CBA3b MEXIY IPO(ECCHOHATHHBIMI HABBIKAMHU U KOHEYHBIM MTPOTYKTOM.
A bad workman blames his tools (nepeBon: Ilnoxoti macmep sunum ceou UHCmMpy-
Menmuly SKBUBAIICHT: Y n10X020 Macmepa uncmpymenm nioxoil) — HeTaTUBHOE OT-
HOIIICHHE PabOTHUKA K OPYIHSAM TpyAa JTEMOHCTPHUPYET HU3KUN ypOBEHB €ro Ma-
CTCPCTBA U KOMIICTCHTHOCTHU.

They brag most who can do least (nepeBon: bonvute 6ceco xeacmaromes me,
KMo Modicem coelams MeHblie 6ce20; SKBUBAICHT: X8acmoecmed — NOHbIL MEULOK,
a 6 Meuwike nycmo) — dpe3MepHasl WM arpeccuBHasl pekjaMa, K KOTOpOil MOJKHO OT-
HECTH XBaCTOBCTBO, BBI3BIBACT pa3IpakeHHE Y MOTpeOUTENeH 1 IMEeT HeraTHBHbIC
nocnencTBus s ouszHeca. The work praises the man (nepeson: Paboma xeanum
yenogeka; SKBUBAICHT: [1o pabome u nacpada) — COBPEMEHHBII MOAXO0J] K OL[CHKE
Pe3yJIbTaTUBHOCTH PAaOOTHUKA OCHOBAH Ha KIFOYEBBIX KOJIMYECTBEHHBIX M Kaue-
CTBEHHBIX TOKa3aTeIIX dPPEKTUBHOCTH.

He works best who knows his trade (nepeBon: Jlyuwe écex pabomaem mom,
KMo 3Haem cgoe 0eno; SKBUBANCHT: /eno macmepa boumcs) — aKLCHTHPYET BaXK-
HOCTPH TIONyYeHUs KBaTH(PHUKALINH, CICHUATN3ANNN U CTPEMIICHHA K MpodeccHo-
HaJIbHOMY Pa3BUTUIO JJI MOBBIIICHUA IMTPOU3BOAUTECILHOCTH TPpyAa. JIMHrBOAKCHO-
JIOTHYECKNH KOMITOHEHT «besty yKka3bIBaeT Ha KOMIETEHTHOCTHOE JINAEPCTBO — CIIO-
COOHOCTP WCIOIB30BAHS JITYHOTO OMBITA JJIs YIIPABICHUS KOMaHIOW U TOCTHKE-
HUS MaKCUMAaJIbHOM MMPpONU3BOAUTEIILHOCTH KOMITAHUU.

[TocnoBHUIIBI ¢ KOHTPACTHBIM 3HAUCHUEM TEpeIaloT BAXKHOCTH cOOIOIeH s Oa-
JaHCca MEXKIY TPYAOoM H OTAbIXoM. C OfHOW CTOPOHBI, O€CCIOpHA IIEHHOCTh Tpyna
" €TI0 MPUOPUTETA HAZ Pa3BICHCHUAMU U 663}1€HbeM. B TPYAC BaXXHBI AUCHUIIJINHA,
opranuzanys u pesyasratuBHOCTh. Hard work never did anyone any harm (niepe-
BoI: Trocenas paboma euye HUKOMY He Haspeoua; SKBUBANCHT: Om mpyoda 300po-
eetom, a om aenu 6onerom); Business before pleasure (nepeson: /eno — npescoe
Y00601bCMBUSA; SKBUBANCHT: /leny — epems, a nomexe — uac). Tpyn obecrnieunBaer
MOTHUBAIIHIO PAOOTHHUKOB, Pa3BUTHE UX HABBIKOB M (DOPMHUPOBAHUE THIHOCTH, a TaK-
e CIIOCOOCTBYET MHHOBALIMSM U 00IIIEMY SKOHOMHYECKOMY POCTY MTPEATPUSTHS.

C npyro# CTOpOHBI, OTABIX TaKkke uMeeT 3HaueHue. All work and no play makes
Jack a dull boy (nepeBon: Oona paboma u omcymcmesue pasgiedenuil 0enarom
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Jicexa cxyunvim naprem; SKBUBAICHT: Kmo ¢ mpyoom 6 1ady, mom u ¢ 0mobixom
He 6 cnope) — MOAYEPKUBACT BAXKHOCTH TOICPKAHUS (PU3NIECKOTO U TICHXUYECKO-
IO 370POBBS JJIsl TIOAJACPKAHUS BBICOKOI MPOU3BOAUTEILHOCTH Tpyaa. Only fools
and horses work (nepeBon: Pabomaiom monvko dypaku u 1owaou; 5KBUBaIEHT: Om
pabomul KoOHu OOXHYm) — UPOHUYHOE BBIPAKCHNE COLMAIBHOTO MPOTECTA MPOTHB
TSKEJIOT0, HU3KOTIPOU3BOAUTEIIBHOTO U HU3KOOIUIAYMBAEMOIO TPY/Ia.

Bpems. AHanu3 3HaueHUH MOCIOBUIl Ha JAHHYIO TEMY ITO3BOJISICT BBIJCIHUTH
KITFOYEBBIE CMBICIIBL, CBSI3aHHBIE ¢ 3()(EKTUBHBIM HCIIOIb30BAHUEM BPEMEHH M €TO
LIEHHOCThI0. B OM3HEce BaKHO MCIOIB30BATh TEXHUKN TaliM-MEHEIPKMEHTA, TaKHe
Kak:

1) oTcnexvBaHNe W aHAJIN3 BPEMEHHBIX 3aTpar /Ul ONTHMU3AIMN MTPOLIECCOB
U JIOCTIIKCHUS 1ieNiei: A stitch in time (saves nine) (tiepeBon: Bospems coenaniviii
CmMedNCcoK nomozaem uzbedxncams mpyooemKou WmMonKu; SKBUBAICHT: Ynycmuuib mu-
Hymy — nomepseuib 4ac);

2) ycTaHOBJIEHHE MPUOPUTETOB U IIaHUpOBaHME 3anad: Don’t put off until
tomorrow what you can do today (niepeBox u SKBUBaJCHT: He omixnadviéail He 3a6-
mpa mo, umo MOXCHO coenamsv ce200Hs); A wise person does at once, what a fool
does at last (nepeBon 1 SKBUBAJICHT: MyOpblil uenosex oeiaem 3a2005, a Iynolil —
onoci);

3) mpenMyIIecTBO paHHEeTo Hadana u aktuBHOCTU: The early bird catches the
worm (NepeBo: Pannsis nmawka 106um 4yepssuka; SXBUBANEHT: Kmo pano ecma-
em, momy Boz nodaem). B nenoBoii cpene cBoeBpeMEHHbIE ICHCTBHSI HA paHHEM
JTare pa3BUTHS PHIHKA MOTYT CTaTh KOHKYPEHTHBIM IPEUMYIIECTBOM VISl IPUBIIE-
YEHUsI IOKyTIaTeJIeil, IPH COBEPILICHNH C/ICNIOK C OM3HEC-TTapTHEpaMH, 0(OPMIICHHN
KpeauTa B OaHKe WM TTOJyYEHUH HHBECTHIIMOHHBIX CPEJICTB.

[ocnosunia An ounce of gold will not buy an inch of time (nepeBonx M k-
BUBAJICHT: VHyusi 3010ma ne Kynum u Ol0UMA épemenu) HalOMHHAET O TOM, YTO
BpeMsi — 9TO OECIIEHHBIH aKTHB, KOTOPBIH HEJb3sI BOCIIOJIHHUTD, I03TOMY €r0 Ba’KHO
HCIIONB30BaTh PAIlMOHAIBHO. YacTo BpeMs BBIPAXKAIOT B ACHEKHOM SKBUBAJICHTE,
MOTYEPKUBAsT UX PABHOIIEHHOCTh: Time is money (MepeBoj] U SKBUBAJICHT: Bpems —
oenveu). Ilocnosuna He that has time has life (nepeson: V xoeo ecmv epems, y
Mo2o ecmv JHCU3Hb, SKBUBAJIICHT: Bex 0onoe, 0a uac 0opoe) aklleHTHPYEeT BHUMaHNE
Ha [[EHHOCTH BPEMEHM KaK HEOCsS3aeMOT0 aKTHBa, KOTOPBIH MOXKHO HCIIONIb30BaTh
JUISL IOCTYDKEHNS LIeJIeH.

HeBocnoHIMOCTE BPEMEHHM CBSI3aHO C JIABJICHHEM KOHKYPEHTOB, PUCKaMH
MOTCPU KIMCHTOB, YIMYUICHHBIMHA BO3MOXHOCTAMU U HeO6XO[[I/IMOCTI)IO NHBECTHU-
posauusi: There is no time like the present (nepeson: Hem epemenu nyuwe, uem
Hacmosujee; SKBUBANCHT: Bpems 3a namu, 6pems nepeo namu, a npu Hac e2o Hem).

HOCHOBI/IHBI, yXoaduue KOpHAMU B TPYAOBYIO JACATCIBHOCTH KPECTHAH U
Ky3HeloB: Make hay when the sun shines (niepeBon: 3acomaegnueaii ceno, ko20a
conHye ceemum; SKBUBAIICHT: Kyil orceneso, noka zopsuo) u Strike while the iron is
hot (nepeBoj 1 3KBUBANICHT: Kyl drcene3o, noka 2opauo), — NOAUEPKUBAIOT 3HAYH-
MOCTb OJIarONpPUATHBIX BO3MOXKHOCTEH W aKTHBHBIX JEHCTBHH, MPEAIPHHAMAEMBIX
B MTOAXOAIINI MOMEHT. KocBeHHas CBsI3b CO BPEMEHEM IPOCIIEKHUBACTCS B CIEAYIO-
et nocnosuue: Don’t count your chickens before they hatch (nepeBon u SKBUBa-
nenT: Leiniam no ocenu cuumarom). He cTouT pagoBarbes pe3yibTaTy paHblIe ero
noctkenust. [locnoBuiia yauT He IenaTh MOCTICIIHBIX BEIBOJOB M HE IIIAHUPOBATh
Oyny1ee, OCHOBBIBAsICh Ha HEPEaIN30BaHHBIX BOBMOKHOCTSIX.

[ocnosuna Better three hours too soon than a minute too late (tiepeBon:
Jlywwe npuiimu na mpu yaca panvude, yem Ha MUHymy nosoice; SKBUBAICHT: Onos-
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daeutb — 600y Xaebaeuisb) TOAUEPKUBACT BAXKHOCTD MYHKTYaJIbHOCTH ¥ TOTOBHOCTH
JIEHCTBOBATh CBOEBPEMEHHO. UYEI0BEK, KOTOPBIN OMNAa3/bIBAET Ha AEJIOBbIE BCTPEUH,
MIPOM3BO/IUT BIICUATIICHHE JI30pTaHU30BaHHOTO NAPTHEPA, HE 3aNHTEPECOBAHHOTO B
pea3anuy COBMECTHBIX TUIAaHOB.

B criexytormeit mocnoBuie paboTa moaydaeT HEKOTOPYIO OO OTPHUIIATEIEHON
OIIEHKH KaK OECKOHEYHO paclIMpsIIOLIeecs Mojie A TeIbHOCTH, KOTOPOe HEOOX0IH-
MO KOMITaKTHO ¥ OPTraHW30BaHHO YKJIA/IbIBATh B OIPE/ICIICHHbIE BPEMEHHBIC PAMKH:
Work expands so as to fill the time available (nepeBon: Paboma pacwupsemcs,
umodbl 3anOIHUMb C80000HOE BpeMs; IKBUBAICHT. 3a 6ce Opambcs — HUYe20 He
coenamy). IlociioBuIa HAIIOMUHAET O BaKHOCTH MOCTAaHOBKHM YETKHUX CPOKOB BbI-
MTOJTHEHUS pabounX 3a1ad.

®duHaHcoBbIe pecypebl. [1ocToBUIIBI JaHHOW aKCHOJIOTMYECKOW TOMHUHAHTHI
00J1a/1a10T BBICOKOH aKCHOJIOIMYECKON BaJICHTHOCTBIO, IIEPECceKasCh OJTHOBPEMEHHO
C HECKOJIbKUMH aKCHOJIOTHYECKH HAITOJTHEHHBIMHU TOJIIMH — OOTaTCTBOM, TPYAOM U
CBSI3aHHBIM C HUMHM MOpalbHBIMU AuiieMMaMu. B nocnosuiie No bees, no honey;
no work, no money (nepesox: Hem nuen — nem meda; nem pabomuvl — Hem Oe-
Hee; SKBUBAJICHT: Xouelb ecimb Kaiauu, He Jedxici Ha neyu) MOAIePKUBACTCS IpsiMast
3aBUCHMOCTH JI0XOJla OT YCHJIMH M MpOM3BoAMTEIbHOCTH. [locimoBuna yka3siBaer
Ha Ba)XHOCTb IOBBIMICHUS JMYHON 3(PPEKTUBHOCTH KaK OCHOBBI MaTepHUabHOTO
6marococTostHUA. J[eHBIM MpEencTaroT Kak AWHAMHYHBIA M BIHATEIBHBIA pecypc:
Money makes the world go around (nepeBon: /lenveu 3acmagnsaiom mup pawamo-
cs1; okBUBaNIeHT: Konetika 0603 conum), Money talks (nepeson: Jenveu 2oopsm;
9KBUBAJIICHT: bozamuiil 6pem — HUKMo e2o yument).

[TocnoBuiibt Money does not grow on trees (niepeBo: /lenveu na depesvsx e
pacmym, SKBUBANCHT: /Jenveu ¢ neba ne nadarom); There is no such thing as a free
lunch (niepeBon: becniammnozo obeda He bvigaem; SKBUBANCHT: becniamno — mono-
KO Cblp 8 MblUlel06Ke) HATIOMUHAIOT O IIEHHOCTH JCHEKHBIX PECYPCOB U HEOOXOIH-
MocTH OepeKHOTro OTHOUIEHUSI K HUM. A penny saved is a penny earned (1iepeBox:
Coxonomnennas Koneika — 3apabomannas Koneuika, SKBUBAICHT: be3 HyacObl dicu-
6em, Kmo OeHveu bepedcen) OTIEPKUBACT YMEPEHHOCTh B TIOTPEOJICHUH M COKpa-
IIEHHE PAacXO/0B KaK CIIOCO0 yBEIMYEHHUs KanurTana. B To e Bpems, mocioBuua
Money is not everything (nepeBon: /[enveu — 5mo ewje He 6ce; SKBUBAICHT: /[eHb-
2U — Xopowutl ciyed, HO NioXot X035uH) HATOMUHAET O CYIIECTBOBAHUM JPYTHX, HE
MEHee BaXHBIX IEHHOCTEH B )KM3HU, TAKUX KaK 4eJoBeyeckuil Kanutan [Tymamuxk,
I'ynenienko, @umnsicosa, 2018] — 3mopoBbe, TF000BB, Ipykda U TyXOBHOE Pa3BUTHE.
B nenoBoii cpene cBsS3M M OTHOLICHUSI KAK OCHOBA COLMAIBHOTO KaruTalla Mpef-
CTaBJISIIOT BBICOKYIO LIEHHOCTD, ITO3BOJISISI HAXOIUTh HOBBIX ITAPTHEPOB, YKPEIUIAThH
JIOBEpUE, UCIIOIH30BaTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH U MHOTOE JIPYTO€.

B nocrioBunax taxke oTpakeHbl MOPaJIbHO-ITHYECKHE aCTEKThl (PMHAHCOBBIX
pecypcoB ¥ OTHOIICHHE K JEHbIaM KaK K MCTOYHUKY ITOTEHIMAIBHBIX IPOOIEeM H
MOpANBHBIX HCKyIIeHHH: Love of money is the root of all evil (nepeson: JIro606b
K 0eHbeam — KopeHs 106020 31a; SKBUBANCHT: JIuwHue denveu — nuwnss 3a6oma);
Money earned by deceit, goes by deceit (nepeBon: /Jenveu, sapabomarnvie obma-
HOM, yX00am obmanom; SKBUBaJCHT: OOmanom He pazboeameeutb, a 0b6eOHeeuld);
Money makes many things, but also makes devil dance (nepeBon: /[enveu oena-
10m MHO20€e, HO MAKdIce 3ACMAsIAI0M MAaHYyesams 0bs60AA; SKBUBAIICHT. bocamomy
cnaoko ecmes, 0a naioxo cnumcs). JIeHbTu MOTYT HE TOJIBKO CO37aBaTh BO3MOXKHO-
CTH, HO M MIPOBOIMPOBATh HETATHBHBIC MTOCIECTBUS M MOPAJIbHBIE KOMITPOMHUCCHI,
KOTOpBIE MOTYT BO3HHKATB 10 IaBJIEHHEM CO CTOPOHBI PyKOBOJICTBA, KOHKYPEHTOB,
BPEMEHHBIX CPOKOB.
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[ocnosunel A bad penny always turns up (nepeBon: Ilnoxas konetika ece2oa
Hatioemcs; SKBUBAJICHT: /[eHbeam Hem 3a208eHbs — ce20a pacxod) u Bad money
drives out good (nepeBon: Ilnoxue Oenveu vimecHsiom Xopouiue, SKBUBAIICHT:
Meonvie denveu 360Huee 3010mblX) COOTBETCTBYIOT 3akoHy Komepruka-Ipemema,
KOTOPBIH ONUCHIBAET YIKOHOMHYECKUH MPUHIMI BBITECHEHHS JTyYIIUX JCHEr XyJI-
IIMMH [TPYU OJJTHOBPEMEHHOM OOpallleHHH B €IMHOI (PMHAHCOBOI cucreme: cepedpo
BBITECHSIET 30JI0TO, JICIIEBBIC ICHBI'M BEITECHSIOT foporue [3axon Konepuuka-Ipe-
mema https].

B nenoBoii cpene ynpasienne puHaHCaMHU BKITIOYaeT pa3paboTKy GruHaHCOBOW
CTpaTeru, OIOIKETUPOBAHKE, KOHTPOJIb U yIeT (PMHAHCOBBIX pecypcoB. Ps mocio-
BUII OTYEPKUBAIOT BAXKHOCTb PALIMOHAIBHOTO MTOAX0AA K (PUHAHCOBBIM BOIIPOCAM,
pa3yMHOI0 yrpaBlicHHs (PUHAHCAMH, 00JyMaHHOTO BHIOOPA M OTBETCTBEHHOCTH 32
¢uHancoBBIC pemicHus: You pay your money and you take your choice (niepeBon:
Bui niamume ceou oenveu u denaeme coti 86160p; SKBUBAIEHT: Kmo naamum, mom
u 3axazvieaem mysuiky); A fool and his money are soon parted (3XBUBAJICHT U Tic-
peBox: V dypaka denveu ne sadepocusaiomcst); Put your money where your mouth
is (mepeBon: Xpanume Oenveu nobaudice Ko pmy; SKBUBAICHT: He cmonbko xo3auny
HYHCHO 000PO, CKOIbKO Q00PY HYIHCEH XO3SUH).

Puckn. [TocaoBunbl BEIpaXkaroT HAPOTHYIO MyAPOCTh O IMONUCKE OallaHca MexX-
1y 4pe3MEepHOIl OCTOPOXKHOCTBIO M HEOPEKHOCTHIO 110 OTHOLIEHHIO K OIACHOCTH.
y’-II/ITbIBaSI, YTO PUCKHU ABJIAIOTCA HCOTHEMIICMbBIM KOMIIOHECHTOM I[eJ'IOBOﬁ AKTHUBHO-
CTH, TTOCJIOBHUIIBI MTPEACTABIISIOT IIEHHBIH HCTOYHUK MH(OPMAIINH O MOAXO0/aX K I10-
HUMAaHUIO ¥ YIIPaBJIEHHIO PHCKaMH B JIEJIOBOI1 cpefie. BoabMMHCTBO MOCIOBUII TIpe-
JIOCTEeperaer OT MOCIEIIHbIX BbIBOJOB U CKOPOIAIUTEIbHBIX PEIICHUN, HAIIPUMED:
An ounce of prevention is worth a pound of cure (nepeBon: Yuyus npogunaxmuxu
cmoum ¢yyHma neveHus; SKBUBAICHT. /lopoza noxcka k 06edy), Cross the stream
where it is shallowest (nepeson: [lepexodu pyueti mam, 20e menvue; SKBUBAJICHT: He
3Has Opody, ne cyucs 6 600y), Discretion is the better part of valour (nepesox;: Oc-
MOMPUMENbHOCb — VYA 4acmy Xpabpocmu; SKBUBANCHT: Ha cmenoeo cobaka
aaem, a mpycausoeo peém), Better safe than sorry (nepeBon: Jhyuwe nepecmpaxo-
8amMbCsl, Yem ROMOM COJCALeMb; SKBUBATICHT: [ 150U N00 HO2U. HUYe20 He HAlloeulb,
maxk xomwv Hoc He pacuubéun), If you play with fire, you’ll get burned (nepeson u
SKBUBAJICHT: ECnuU uepaeuib ¢ 02HeM, 0004CHCEUbCL).

O HeoOXoanMOCTH TUBepcH(UKANK aKTHBOB, HAITPUMEp, TPOTYKTOBOTO WIIN
(uHAHCOBOTO MTOPT(OINO, CBUIETENBCTBYET MOoCcioBUIa: Don’t put all your eggs in
one basket (nepeBon 1 SKBUBAJICHT: He Knaou ece siiya ¢ 00ny kopsuny). B xpaiine
HEeOJIAroNPUATHBIX YCIOBHUSX CTaBKH OBIBAIOT CIIMIIKOM BBICOKH, ITOITOMY BEpOSIT-
HOCTH COBEPLICHHS HEOO{yMaHHbIX OCTYIIKOB BO3PACTACT B TEOMETPHUUYECKOI Mpo-
rpeccun: A drowning man will clutch at a straw (niepeBoJ U SKBUBAJICHT: Ymona-
rowuil xeamaemcsi 3a conomunxy). [1ocIoBUIa MpeynpexaaeT o MpeIoTBPaIleHIN
MOJOOHBIX CUTyarii. EquHCTBEHHOI ocIoBHUIIeH, TOOYKTatoIIei Ha PUCK, SBIIA-
etcs cnenytomas: Fortune favors the bold (nepeBon u 5KBUBANCHT: Yoaua no6um
cmenvix). CrieoBaTebHO, B CO3HAHUN HOCHUTEIIEH aHIIIMICKOTO SI3bIKa PUCKH 0O0JTh-
LIe aCCOLUHUPYIOTCS C OCTOPOXKHOCTBIO U XEIDKUPOBAHUEM, HEXKEIIH C OTKPBITOCTBIO
U HEOOTYMaHHOCTBIO.

Cutyanusi Ha pbIHKe SIBIISICTCS OOIIMM SKOHOMHYECKHM TOKa3arelieM H cpe-
JI0i1, B KOTOPOU peanu3yercs Aes0Bast akTUBHOCTh. [10ca0BULIbI, XapaKTepU3yIoLue
OOIIyI0 PHIHOYHYIO KOHBIOHKTYPY, CBHICTCIBCTBYIOT O CYIIECTBCHHOM BHEIIHEM
(axTope pHCKa, KOTOPBIH CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO OW3Heca, Harpumep, A rising
tide lifts all boats (nepeBon: Iloonumarowaics 600a nooHuUMaem éce 100KU; SKBUBA-
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neHt: [ope-mope. ne vinveuts 0o ona). OdIIee yaydleHue SJKOHOMHUUECKOH CuTya-
MU OJIaTOTBOPHO BIIMSAET HA BCEX YUYACTHUKOB, HE3aBHCHUMO OT MX JIOJH U CETMEHTa
pBIHKA. DKOHOMHYECKHH CIiajl, HAIPOTUB, CHU)KACT JICJIOBYI0 aKTUBHOCTb: When
the going gets tough, the tough get going (niepeBon: Koeda cmarnosumcs msoice-
J10, CUNbHbIE NPOOOINHCAIOM O8UAMbCS; SKBUBAJICHT: Ts0icenbie 8pemena poxcoarom
cunbrbix rodetl). B cioxkHbIC BpeMeHa Ha PhIHKE BBDKUBAIOT KOMITAHUH, CIIOCOOHBIC
OBICTPO A1ANTHPOBATHCS, CTABUTH YETKUE 33/1a4H U JIeHCTBOBAThH pelnTebHo. OHN
SIBIISTIOTCS JTHAEpaMu, 3P PEKTUBHO YIIPABIAIOMINAE PECYPCaMU, IEPCOHATIOM 1 00JIa-
JIafolIHe CrIoCOOHOCTHIO BU/IETh BO3MOXKHOCTH JUIs pa3BuTHs. CTparerreil BbDKH-
BaHMS B CJIOKHBIX YCIIOBHSX MOXET CTaTh 00bEJUHEHHE U YKPYITHEHUE, HAIPUMeED,
Birds of a feather (flock together) (nepeBon: IImuyst 00HO20 nonema depxcamcs
eémecme; SKBUBANCHT: Polbax pvibaxa eéudum uzdanexa) wiu If you can’t beat ‘em,
join ‘em (nepeBon: Eciu ne mooiceuts nobeoums, npucoeounsauics; SJKBUBIEHT: He
Modiceub nobeoums, max 80321d6b).

Crabast mo3uius Ha PHIHKE SBJISIETCS! YSI3BUMOM, BRICOKH PHCKHU MOTJIONICHUS:
Big fish eat little fish (nepeBox U SKBUBANICHT: Bonbuias puloa MAiyr yeaukom 2no-
maem). People who live in glass houses should not throw stones (nepesoxn: Tom,
KMO JHCUBEM 8 CIMEKISIHHOM 00Me, He 00NJICeH bpocamb KamHu; SKBUBAIICHT: B uy-
JICOM 2113y COPUHKY BUIICY, 8 C80eM — OPesHA He 3ameuaio) — TPEAOCTEpPEraeT oT
HEOOTyMaHHBIX MTOCTYTIKOB, HAIIPUMEP, U3TTUIITHIX PAaCXOAax.

BoiBoawbl. [IpoBeneHHbIN aHaIU3 MO3BOJISET CACNATh BBIBOABI O IIEHHOCTSX B
JIeNIOBOM KOMMYHHKAIIMHU, OTPAKEHHBIX B MOCIOBHIAX AHIIMHICKOTO SI3bIKA, OTHO-
cammxes kK ceManTndeckomy nomo «BU3HEC». B pamkax akcHOIOTH4ecKoi 10-
MuHaHThl TPVY]] 3HaUUMOCTBIO 00JIaal0T KaueCTBO BBITMIOJIHEHUSI TPYJAOBBIX 00s-
3aHHOCTEH, HABBIKM U KOMIIETCHIIUH CyObEKTOB TPYHAOBOH JEATEILHOCTH, @ TaKXKe
mojiepkaHue OaxaHca MeXIy padOTOH W OTABIXOM. AHTHIICHHOCTBIO CUHTACTCS
XBaCTOBCTBO KaK HEOOOCHOBaHHAs JICKJIaMalisi COOCTBEHHBIX JOCTHKECHHH.

Axcuonornueckas nomuHanta BPEMS ykaspiBaeT Ha Takue LEHHOCTH Kak
CBOCBPEMEHHOCTD, ITyYHKTYaJIbHOCTD, JUCIUTUIMHIPOBAHHOCTD, PAHHEE HAYAIO JIe-
STEJILHOCTH Y HACTOSIIIEE BPEMSI B IIPOTHUBOIOIOKHOCTD TPOLIIIOMY H OyIyIemMy.

Hennoctu B xareropuu JJEHBI'U BritouatoT panponaibpHoe odpaiienue ¢ hu-
HAHCOBBIMHU peCcypcaMu, OEpeKITHBOCTD, JOCTIDKCHHE [IeNIeH C TOMOIIBIO IEHEKHBIX
cpezctB. OTHOBPEMEHHO, MAPEMUH MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTh HEMATEPUAILHBIX pe-
CYPCOB M IPEAOCTEPEraloT O HEraTUBHOM BIIMSHUM aHTHLEHHOCTEH — Ype3MEepHOM
o0beMe IeHESKHOW MacChl, MOIIICHHUYECTBE, HEPAI[HOHAIEHOM HCIIONB30BaHNH (pH-
HAHCOBBIX PECYPCOB, TPaTax U HE3aIUIAHMPOBAHHBIX Pacxojax.

Lennoctsimu akcuosnorundeckoit fomuHantsl PUCKU cuuratorcst npeBeHTUB-
HOCTPH (TIpemympekIcHne), AMBEPCU(DHUKAIIUSI PECYPCOB, a TaKKe CHHKPETHUCCKH
COYETAIOIINECs, OTHAKO MTPOTUBOIIOJIOKHBIC MO 3HAYCHUIO — OCTOPOXKHOCTh U CIO-
COOHOCTB TIOMTH Ha PUCK; AHTUIICHHOCTHIO BBICTYIIAET HEMPETyCMOTPUTEIEHOCTb.

3raunmeiMi cMbiciamu B Kateropun PBIHOYHAS CUTVYALIUSA obmagaror
00111251 KOHBIOHKTYpa, OOIIIHOCTh MHTEPECOB YUACTHUKOB PhIHKA, 00bEAMHEHUE YCH-
JMHA ¥ PecypcoB pajyl JOCTIKEHUs OOIIEeH eH, NICHTUPHUKALMS JINAEPOB U T10-
HUMaHHEe COOCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M MPEUMYIIIECTB Ha (OHE IPYTUX UTPOKOB.

Takum oOpa3om, Tpyl, BpeMs U JICHI'M KaK TaKOBbIE PACCMaTPUBAIOTCS B Ta-
peMusiX Kak LIEHHOCTH, TpeOyIoIue MPUCTAILHOTO BHUMAHWUS; TIPH 9TOM JICHBI'H U
PHUCKH BBICTYTAIOT KaK HanmOoJee HeOAHO3HAYHBIC aKCHOJIOTHYECKUE IOMUHAHTEI, B
TO BpeMsi Kak B kaTeropuu « CUTyalys Ha phIHKE» ITPOYMTHIBACTCSI HEOOXOIUMOCTh
TIIATEIBHOTO aHAIN3a JJIsl BHIOOpa KOPPEKTHBIX CTpaTeruil noseneHus. Menomnb3o-
BaHWE TOCIOBHUI] KaK KBHHTICCCHIINM HAPOTHON MYIPOCTH UMEET 3HAUYNUTEIbHBIN

332



10.4. dunsicosa, /1.C. Jlesun |  AKCUONOTMYECKMI MOTEHLIMAN NOCNOBUL, AHITIMACKOr O A3bIKA

TIOTEHINAN JUIsl TIepeaadn 0COOEHHOCTEN aHIINIICKON JIMHI'BOKYJIBTYPBI B ITPAKTHKE
00y9eHHs HHOSI3BIYHOM IEIIOBON KOMMYHHKAIIHH.
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